_ Y3BEKWUCTOH PECNYBJINKACH
ONNI BA YPTA MAXCYC TABIMM BASUPIIAT

®APFOHA OABNAT YHUBEPCUTETU

FarDU.
ILMIY
XABARLAR-

1995 NMngaH Hawp aTunagu
Nnnga 6 mapTa 4Ynkagm

N\
Qv
(LS\/

HAYYHbIN
BECTHMUK.
Pepl’yY

MN3paétca ¢ 1995 roga
Bbixogut 6 pa3s B rog




FarDU. ILMIY XABARLAR — HAYYHbIA BECTHUK.®EPTY

Myaccuc: ®apfoHa gaBnat yHUBEPCUTETH.

«FarDU. ILMIY XABARLAR — HAYYHbLI/ BECTHVIK.
®eplY» xypHanu 6up unga onTn MapTa vyon aTunagu.

KypHan cwunonorus, kuMmé xamaa Tapux daHnapu
6yiimua YsbekuctoH Pecnybnukacu Onuit  aTTecTaums
KOMMUCCUSAICUHWHI  OOKTOPSAUK ~ AuccepTauuanapyu  acocun
WAMWUIA HaTUXanapyvHW Yom 3TUW TaBCUst ITUIMaH WIMUNA
Hallpnap pymxartura KUpUTUmraH.

XypHangaH wMakona kyuupub GocunraHaa,
MaHba kypcaTunuLm LwapT.

V36eKkncToH Pecny6nukacu MpeanaeHTn
AOMUHWCTpaumsicn  xysypugarm  AxGopoT — Ba

OMMaBUI KOMMYHMKaUManap areHTnMru TOMOHVUAaH
2020 wwmn 2 ceHtAbpaa 1109 pakamu 6GunaH
pynxatra ofnuHraH.

MykoBa AusaviHu Ba opruHan maket ®apdy
TaxpuUpUAT-HaWpPUET 6YynMMmaa Tanépnanau.

TaxpupuaT xaibaTtu

Bow myxappup
Macbyn myxappup

®APMOHOB LLI. (Y36eknctoH)
BE3IYJIOBA O.C. (Poccus)
PALUVOOBA C. (Y36eKnCcTOoH)

BANV CABALL VENEK. (Typkus)
3ANHOBMOONHOB C.(Y36eKncToH)

AB3AMOB A. (Y36ekncToH)
KINAYC XAMHCFEH.(repMa

JEHAN SHAHZADAH NAYYAR. (AnoHus1)
LEEDONG WOOK. (Xanybwuin Kopesi)

BAXOONPXOHOB K. (Y36ekuncToH)

MAKCYOB P.X.
YPUHOB A.A.

FYINOMOB C.C. (Y36eKkucToH)
BEPObLILLEB A.C. (KO30FUCTOH)
KAPVMOB H.®. (Y36eKkncToH)
YECTMWP LUTYKA. (CrioBakusi)
TOXXWBOEB K. (Y36eKuncToH)

HUS)

TaxpupusaT KeHrawm

KOPABOEB M. (Y36eKk1cToH)
OTAXXOHOB C. (Y36eK1CTOoH)
YPUHOB A K. (Y36eK1CTOH)
PACYIOB P. (Y36eK1cToH)
OHAPKYTIOB K. (Y36eK1cToH)
FASUEB K. (Y36ekncToH)
IONOALLEB I. (Y36eKncToR)
XOMWIOOB F. (Y36ekncToH)
ACKAPOB W. (Y36ekncToH)
NBPATMMOB A.(Y36eK1CTOH)
NCAFATVEB M. (Y36eK1CToH)
KY3WEB P. (Y36ekncToH)
XUKMATOB . (Y36eK1CTOoH)
AXMAIAIMEB 0. (Y36eKncToH)
CONMXXOHOB . (Y36ekuctoH)
MAMAXOHOB A. (Y36eK1CTOH)

MCOKOB 3. (YabekncToH)
NCKAHOAPOBA LL. (Y36eK1cToH)
MYMWHOB C. (Y36eKncToH)
XYPAEB X. (Y36ekuncToH)
KACUMOB A. (Y36eknucToH)
CABVPOMHOB A. (Y36eK1CTOH)
XOLWVMOBA H. (Y36eKncToH)
FOOYPOB A. (Y36€K1CTOH)
AIXAMOB M. (Y36ekncToH)
XOHKENAMEB LL.(Y36ekncToH)
3rAMBEPOMEBA T. (Y36eK1CTOH)
NCOMUOONHOB M. (Y36€K1CTOH)
YCMOHOB B. (Y36ekucToH)
ALLNPOB A. (Y36ekucToH)
MAMATOB M. (Y36ekncToH)
XAKVMOB H. (Y36eKkncToH)
BAPATOB M. (Y36eK1cTOH)

Myxappup:

Mycaxxuxnap:

TawmaTtosa T.
>Kypaboesa I'.

TaxpupuaT MaH3uUmu:

150100, PaproHa waxpu, Mypabbuinnap kydacu, 19-yi.

Ten.: (0373) 244-44-57. Mobun Ten.: (+99891) 670-74-60

LWepanuesa XK.
MamagxoHoBa M.

CanTt: www.fdu.uz

Bocuwwra pyxcat atungu: 02.07.2021
Koro3 6uumnmu: 60%x84 1/8
Bocma Taborfu:
OdvceT 6ocma: OdpceT KoFo3un.

Apagu: 50 Hycxa

BytopTma Ne 49
dap[lY Hycxa KynanTupu 6ynumuga vyon aTungu.
MaHn3un: 150100, ®aproHa w., Mypabounnap kydacu, 19-yi.

®PapfroHa,

2021.

2021/No2




M.Ymyp3akoBa
TypKUCTOHAA ArOHa KULLMOK XYXKanuru CONMUFUHUHE XXOPWUA STUMULLIK: Myammonap Ba

SR S 167

X.XKypaeB, X.MagasumoB

O6pasznu nbTrnaoni TacaeByplapaarm MyLUTAPAK XKUXATIIAP ...ceerrruueieeeeereerriinaaseeeeeeeeessnnnaeeaens 170

M.lOcynoBa

V36eK LEBPUATUAA HABOUM OBPABN .........ceeeeeeeeeeeee ettt 172

l0.KapumoBa

“IIncoHYT-Tanp” 4OCTOHMAA (POMNBKIIOP @HBAHAMAPM . ceuuuu e eeeeeeeeeiiiiaaaeeeeeeeeeaetnnaaeeeaeeeeeeeannaaaeeeans 175

M.OmoHoBa

OpknH CamaHgapHuHr “TaHrpu KyayFn” Tapuxuii pOMaHvpa aHbaHaBuA MOTMB Ba

TUMCOSTITAPHUHT YPHM ....iiieiiitiuies e e eeeeeeeette e e e eeeeeeeaesaa e e eeaeeeaeesas e eeeaeeesassaa s aeaeeeeeesssananeeaaeeennees 179

X.PaxmaTkoHoBa

Catvpaga WKTUMOUMN PYX NADOLACHU .....uuvueruerrnnennnrnnnnnesnnsssnnssnnssssssssssssssnsssssssssssssssssssnssssssnssnsnnnns 182

L. KapumoBa

[eBnH [1eBNC — LIapK a0abNETU TALKUKOTUMCH .....uunneeeieiiiiii e e eeeeeeeeeiitee e e e e e e e eeeabaaeeeeaeeeeeesaaannns 184

C.OnumxoHoB

PomaH noaTtukacu xakmga 6ab3m kapawnap (Ynyfbek Xamgam Ba Opux Mapusa

PeMapK POMAHIIAPU MUCOITULA)......cceeeeeeeeeeee e et e e e e e e e e e et e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e aeaeeeeaeeeeaeeees 187

O.l0OnpaweBa

Bonanap webpuin MaTHNapMaa MasMmyHUNn NepuenuUAHUHT NPOJANaHULN ..........eeeeeeeeeeeeeennen. 191

H.YmapoBa

HaBowuii KynnaraH pyMon TYLUYHYAINMN CY3MAP STUMOHM .....ceeeiiiiiiiieiieie e 194

N.XabunbxxoHoB

DOpC-TOXUK TUNMAAH Y3NalwTUPUIIraH COMNMUK-00XKXOHA TEPMUHIIAPW.......ccevvieieeeeeeeeeeeeiiieae e 197

A.3nHatynnuHa

V36ek Ba paHLy3 TMnnapuaarm Mypakkab rannap Ba yNapHUHT XYCYCUSTAAPW ..........cccuen..... 200

H.CabupoBa

CoUMOnNMHIBMUCTUK TAAKUKOTNAP Ba YNAPHUHT PUBOXKNAHNLL OOCKNYUMAP ..ccevvveeieeeeeeeeiiiie e 203

O.lasumera, M.KywmaroBa

N6opaluyHOCnMK HYKTan HasapugaH MagaHuaTniapapo Y3apo TYLWYHUL XYCYCUAA.............euve.... 208

N.OexkoHOB

®paHuys, y3bek Ba pyc Tunnapuga copna HYTKHUHT KMECUA Taxnunu: TapXxumaga

NIEKCUK SKBUBAMEHT TOMULL MYBMMOCM ....uuuieeeieieettiii s eeeeeeeeeetts e s eeeaeeeeasaanseeeeeeesesssanneeeaeeeennes 212

O.MaxameTtoBa

XOpWXKUA TUIMHKM ypraTulaa MHHOBALMOH TEXHOMOTUATIAP «.evvrrrnnneeaeeeeeennnnaaeeeeeeeeaennnaaeeaaaeeeeees 215

X.MapunoBa

Hemuc tunuaa dpaseonornk OMPRAMKNapHUHT MUNNMR-MagaHui Xycycusitnapu Ba

YNaPHUHI CUHOHUMITAPUHN Y30EK TUNNAA GEPUITULLIM ... e e e e e 219

r.CanpanueBa

TunwyHocnUkaa abComnioT CUHOHUMITAPHUHE YPHM . ..c.cceiiiiuiiieeeeaaeeeaaaaeiieieeeeaaeesaannnseeeeeaeeesasnnns 222

C.lOnpawesB

3aMOHaBUN TabANM TUSUMU BA YHUHT OMUIITIAPM ..oniiiiiiieieeaeeaeaaiieeeeeeeae e e s e snineseeee e e e e s e nnneeeees 226

X.Opuwes

Tabnum XapaéHuga nonmxanu Tabnum ycynuaaH donganaHul agp3animknaph................... 228

LU.Apunos

Yfun GonanapHu ounaswii MyHocabaTtnapra Tanépnawga maktab, maxanna Ba oTa-

(o= T p =T oI =LY 1Yo o) 11 TP 232

H.XowwumoBa

eHgep TMNKM TagKMKNGa PANCAMPUA KAPALLITAD . .uuuieeeieeeeiiieeeeeeeeeeaarttae e e eaeeeeeessaaeeeaaeeesnesnannns 236

A.MyxnaaumHoB

TUAHWHI CEMaHTUK MaNOOHUHW KOTHUTUB TUMNLLYHOCINK Aovpacuaa TanknH 3TUIULLIN ............... 239
OAHVIMI3 PVAONINAAPU

UITMEIA BAXLUUMIA YIVMP ...ttt ettt ettt e et e e e e e e e e e e e e e e e e e e e eeaeeeeaeeaeees 243

| 2021/Ne2 | 5 l




MAMUIM AXBOPOT

YOK: 413.19+42/49+413.141

HEMUC TUITUAOA ®PA3EONOIUK BUPJTUKITAPHUHI MUINTMA-MAQAHUIA
XYCYCUATNAPU BA YNAPHUHIT CUHOHUMITAPUHU Y3BEK TUNTMOA BEPUINTULLIN
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AHHOMauyus
Makonada Hemuc munudazu ¢ppaseonoauk 6upnuknapHuHa munnul-madaHul Xxycycusmnapu Xakuda cy3
b6opzaH. MlbopanapHuH2 MasMyHUHU MYyFpu aHenaw, atHukca, 6aduuli mapxumada xyda myxumoup. Makona Haghbakam
HeMuc musnu yKkumysuyunapuea, 6anku myrpudaH-myfspu MadaHUsim mapuxuaa, ceMaHmuk xuxamnapuaa KusukaduzaH
KeHe oMMmaeza ywby xuxamiapHuU Y3 OHa MUuiUuHUHe MOC aHarnoznapu bunaH makkocraw UMKOHUHU 6epuw makcaduda
é3urneaH. LlllyHuHe y4yH makonada gpaseoniozuamnapHuHe MaHmuKkul mMma3myHu HucbamaH codfanawmupurneaH xamoa
6an3u cy3 sa ubopanapHuHz y36ek xamda Hemuc munuda maexyd 6yrnzaH CUHOHUMMAU ¢hpa3eosnoaudmnapu épdamuda
ugpodanaw 6yluda mywyHmupuwiap bepunaaH.
AHHOMauyus
B cmambe peyb UOEM O HaUUOHAIILHO-KYbMYPHbLIX 0COBEHHOCMSIX (hpal3eosio2u3mMo8 HEMeUKO20 s3blKa.
lpasunbHoe rMoHuMaHue codepxaHusi ¢ppa3 0COBEHHO 8axHO 8 XydoxecmeeHHOM riepesode. Llenb cmambu - damb
B803MOXHOCMb HE MOJILKO yHUMernsM HeMeyKo20 s3blka, HO U HernocpedcmeeHHO WuUpokKoU nybruke, uHmepecyroujelcs
ucmopuel Kynbmypbi, €e CMbIC/I08bIMU acrekmamu, cornocmasume 3Mmu acrekmsl ¢ COOmeemcmeyuuMu aHamno2amu
pOOHO20 f3bika. [loamomy 8 crmambe OMHOCUMEsbHO YIPOWEHO lo2udeckoe codepxaHue hpal3eonnoausmos u O0aHbl
pPa3bACHEHUS] M0 BbIPAaXEHUK HEKOMOPbIX C/108 U 6bipaXeHul C MOMOWbI0 CUHOHUMUYHBIX ¢hbpa3eosioeu3mos,
cyujecmsyrouux 8 y36eKCKOM U HEMEUKOM S3bIKaXx.
Annotation
In this article, the national-cultural characteristics of phraseological units in the German language are
mentioned. Proper understanding of the meaning of phrases is very important, especially in artistic translation. The
article was written with the aim of allowing not only German language teachers, but also the general public who are
directly interested in the history of culture, its semantic aspects, to compare these aspects with the corresponding
analogues of their native language. Therefore, the article explains the logical content of phraseologisms with the help of
relatively simplified phraseologisms, as well as synonymic phraseologisms of some words and phrases in the Uzbek and
German languages

TasiH4 cy3 ea ubopanap: mapxxuma, map>XUMOH, ¢hpa3eosioeuamniap, CUHOHUMIIAp, 3KeUBaIeHmM, HeMUC muru,
y36ek murnu, MabHO.

Knrodyeebie crioea u eblpaxeHusi: rnepeegod, nepesodyuK, ¢hpas3eonocu3msbl,
HemeUukul 53bIK, y36eKCcKull A3bIK, 3HaYeHue.

Keywords and expressions: translation, translator, phraseologisms, synonyms, equivalent, German, Uzbek
language, meaning.

CUHOHUMBI, 3KeuegasieHm,

The sphere of phraseology today is one of
the most important sections of modern
linguistics and is increasingly attracting the
interest of many linguists and is constantly
evolving. Naturally, the success of research in
this area is directly related to a good knowledge
of foreign languages, as well as problems
related to translation, translation theory, which
have been found and have not yet been found
their solutions. In addition, it is important to
know the living conditions, the level of
development, customs and traditions and
understand, feel and comprehend their essence

of peoples, speakers of two languages, that is,
German and Uzbek.

We can say that these two areas of
linguistics - phraseology and translation - are
inextricably linked. Therefore, phraseological
synonymy, which is an integral part of
phraseology, and various problems that
translators face when expressing them in the
Uzbek language are topical problems of
modern linguistics.

Language is one of the most important
differentiators between humans and animals, a
means of communication that divides and
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unites society. All over the world, people
communicate with each other in more than two
thousand languages, but these languages in
which they communicate are completely
different from each other. However, people
have found a way to communicate with each
other. It was a translation method. As the need
for communication between different peoples,
nations, tribes and nations grew, so did
translations. At present, with the help of
translation, people from different parts of the
world can understand each other and express
their opinions to each other, and all the peoples
of the world, large and small, communicate with
each other through translation.

We know from the history of translation
that translation can be developed where the
science is developed. After all, no translator can
be a perfect translator without using the
resources created from the research of other
translators who have created their own. It will
be possible to acquire knowledge where
science is developed.

It should be noted that today the role of
translation and translation of poems, prose
works, journalistic and scientific texts, working
and political documents, newspaper
information, speeches, debates, films from one
language to another is increasing.

Translation is the most correct way to
convey the spiritual wealth of one folk and
nation to another. And phraseological units are
one of the main assets of this people.

Most linguists work on the basis of the
definition of phraseology by A.V. Kunin, that is:
“Phraseological units are such phrases, the
components of which are fully or partially
portable, that is, components that have
phraseological meaning. Phraseological units
are important for overall stability, moreover, the
components of the word are legally related to
each other, and it is characterized by a
structural-semantic model” of Kunin [1970, 24].

Furthermore, phraseological synonyms
play an important role in the field of
phraseology. While phraseology can convey
any idea, phraseological synonyms can be
used in different contexts to suit different
stylistic styles.

Below we will focus on the German
analysis of phraseologies associated with parts
of the human body, including the words die
Auge, das Haar, der Kopf, die Lippen, der
Mund, die Nase, das Ohr, der Stirn, die Zdhne,
die Zunge.

MAMUIN AXBOPOT

An example of phraseology associated
with the word "Lippen" "lips" is the
phraseology "jemanden Lippen hédngen". The
question of whether the translation and
understanding of this phrase as "hanging on
someone's lips" correspond to the translation
rules is inevitable for any translator, of course, if
he comes across this phrase for the first time.
Scientists recommend translating the phrase
into Uzbek as “look in your mouth, listen with
interest”. If the listener listens with interest to
the speaker's words, the German phrases
Jjemand héngt an jemandes Mund, jemanden
Lippen hédngen are used as synonyms for each
other. These phraseological units can also be
translated into Uzbek as “kumHngmup mapok
6unaH TuHrnamok’ - “listening to someone with
interest”. In addition, in some cases, in a harsh
manner of speech, the alternative of “ofsura
kupnb ketrygek Tukunub ytupnban” "sit
looking into the mouth" is used. This alternative
also means listening to the speaker with great
interest.

From these opinions, we can conclude
that when translating phraseological units from
one language to another, not all of its
components can be translated directly or
literally. The Uzbek equivalent of the
phraseology '"jemand héngt an jemandes
Mund" in the phrases “ofaura kapamok” - "look
in the mouth" and “of3ura Tukunmok” - "look in
the mouth", only the word "Mund" is correctly
translated and preserved as "mouth", while the
rest of the components lose their lexical
meaning and acquire a completely different
figurative meaning.

Components in the structure of
phraseological units are often figurative in
nature. At the heart of phraseology, which
consists of verbal components with a figurative
meaning, its original meaning is hidden.

There are also synonyms that can have
the same meaning in different languages and
become equivalent to each other. Borisova, in
her scientific views, said: "The exact equivalent
is phraseology, which has the same meaning in
different languages." Such phraseologies can
exist in different languages. However, the
translations of their synonyms do not always
match. For example: von Kopf bis Fuss, von
Scheitel bis zur Sohle, von Wirbel bis zur Zehe.
Of these phraseological synonyms, only von
Kopf bis Fuss has the same meaning when
translated into Uzbek as into German, because
the Uzbek language also has the phrase
“6owpaH-oék’™- “from head to toe” and may be
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equivalent to this phrase. It is possible to
translate other phraseologies from German into
our native language as “6atadcun, 6ytyHnanm,
Tamomuna’ "detailed, complete, complete"
without exact equivalents that can be translated
into Uzbek. In addition, if we want to translate
them as expressions, expressions such as
“‘“munpmnaan- cumpurada’ — “from head to toe”,
“‘unnpaH-nrHacurada” — “from thread to needle”,
“kmnugaH-kynpyrurada” — “from hair to tail”, are
synonyms of phraseological units that are
equally suitable for translating these
phraseologies.

The synonym for the phrase "von Kopf
bis Fuss" von Scheitel bis zur Sohle, von Wirbel
bis zur Zehe, does not correspond to the
meaning of the Uzbek translation of this word,
understood in German, although these phrases
are also synonyms for the word "von Kopf bis
Fuss".

Significant phraseological combinations
in German, such as GroBe Augen machen, den
Mund auf sperren, are also synonyms that are
completely consistent in context and differ from
many other phraseologies in that they have
their equivalents in the Uzbek language. The
equivalent of these phrases in our native
language is the phraseology “KysuHu katTa -

katta oumoK® - “open her/his eyes wide”,
“ofanHKM oumok” - “open her/his mouth”.

The constituent components of the
phraseologies of these two languages
mentioned above can be translated from one
language to another directly or literally. These
semantic phrases include “to be surprised at
seeing or hearing something” (erstaunt,
verwundert sein). These expressions have a
number of synonyms in both German and
Uzbek. For example, the German phrase “wie
ein Pfannkuchen sein, ich denke, mich kratzt
der Affe, von den Socken sein, jn groban
sehen'can be synonymous with the above. But
the Uzbek equivalents of these phrases have a
completely different form. For example, the
phrases “xaHr—maHr 6ynmok”, “non Konmok” can
be proof of our opinion.

From the analysis of the considered
phraseological combinations, it can be
concluded that when it comes to translating
phraseological units that reveal a figurative
meaning, when translating them and their
meanings from one language to another, it is
necessary to pay attention not to the individual
meanings of the constituent components, but to
the original essence, which these components
impart as a whole.
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